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'' \ 1 t/ 1 111 '' 

Abstraer 
fhc C'OI'l"'aynt Gf Scot!••nd íc "50) na ltle 

rC"'Y wor.~ m pro,·c writle/1, accordm~ 1 > llrc: <illf 

hor. in a plwn ~tylc. Nm•cthcl'·"'· ¡1, cl•o¡Jtt•, ¡i\, 

called ''/¡¡¡e mu!Jo!og rt>r re 1''' ''' of tf,. tC!" r' 
,¡,, authcr di,t;p/r,,, (l g t'O' !J''•'·Jf;i¡\ ,,, ''d '·" 
o: lanr:rwge and em¡ 1o•s t/¡c J¡l'/ilufac tl/1,/ 

aureaft• tfirtw:z of tire co¡trtl\ 1-'C'I'.Ie in •he 
grtu'd U'(l!''l 0 ,. ", OIU: f.j ;he .í?' 1p· s <'.\'ftzl t·slu ,, 

hy Aitkl'll in 'Th" Lrm.;rwge ot O hit,. \'a 1 

Poelr\'" ( /983 ). Tlus {•Clf·CI' 1 arne< '!111 a c/cf(!l

led linguistic analy.1is of the co/llent all(/ dtction 

of tlris clwpto of 'J'11e Compia\ n! allll .1/rm~o.1 

tlwt it may be considerc:d liJ)I'O>e (01111/trpart uf 
thar kmd of poe11 \: 

La nca tr·ldicHÍn po~tic 1 de· s1gln X\-1 c·1: ese•· 

cés l. con las fígm ·s de -lc'•lr·vsol' f'ur ba: 
Douglas y Lyndesay. ha absorbido la ,ttcnciúr• 
de les críh;os y relegado la p.· osa,, un scrt•IH.lo 

•¡hr,) El presente · r.lba1o hat.: re c: ene ,¡a e<; e as 

1 l 

dos fo.'l' s Jc cxp.•e, .in llc ,ri"., ptes aurqur 
estud1. t.r. tcx.t ~s~r1to en pros;., The 

C'ompfcn-:.t '~! Scorl,u:d .o h r;c desde ei m:-1rco 
de rr~rc cnc:a de. !a ·¡; >~s •• ~ cortes¡. na de estilo 

•najcstuoso 2. uno de .os géneros e~tablec1dos 
por A•tl,.; .. 1 '~\) .;n S 1 el" •.e .c. Í¡l cif' '•lJ. )C· 

'iÍ"' Jf• C"'i~úC~ ~ cJ1t1)!'.<&"' 

!he Cm;;¡1/r ''ll/ (:. ~~m .;~ ·¡r,a ubra l¡tnana 
,'dilpl< J 1 J ll'l •cxtn f• " ', ·1 Q•ll!drilogw• 
fn,·cuij. de Cha1t er-. ,J~<Jg<1da de axiomas. cjem
•Jlos, ~cntenc1as y prowr~10s tomados de la 
B1hl a y de 'os clásiCos,\ escr.ta, según el autor, 
en "b<orb!r agrcst term:s ··or 1 thocht it nocht 

Jcccss;m !• 1 'lc'Í fardit .mdc 1 .r'l't tlns tr~ctcit 

vnl.t exqu;sn,~ tcrr.m, qLh lk1s ar nocllt daly rsit, 
'JOt r •t'•cr 1 he• ·.sJ' dC'm.:s!Ic scott1s iangarc. 
•r.ll~t 111-:ll!¡;.r.l !or de vlg., e pcp1 "•p.! ~)":1. 

Ohr,l Lll •.ll'to 1 L'crog,·nc , 7/•c Complar/11 se 

con •onc ce tr(s parte..<; o cr difcrenu<>.das. !a 

Pérei Guerra. Javier, M. Tt>:esa Can~da C1brer.1. Mart.- Dahl~··c"l. Terc.:s.1 Fer'landez-Colmciro df'd Eduardo). Vareta 
Bravo eds. ( 19<'/()). Prcx:('ccfings of liJe X/Xt/¡ lntematiunal Cunfcn!f'<e of AEOEAN. Vigo Univcrsldade de Vigo. 
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Procccdlngs of me X/Xth lntcrMdon•l Confercncc of ACDE.AN 

primera, que comprende dedicatoria, prólogo. y 
capítulos 1-5. es un lamento del autor por la 
miseria que aflige a Escocia y una especulación 
sobre las posibles causas de la misma. El capítu
lo seis, llamado ''Ane monolog rccrcatyue of the 
actor", constituye la segunda parte. La numera
ción original en folios, así como los contenidos 
de este capítulo, ponen de manifiesto que la 
estructura actual del mismo no es la originaria, 
sino que 44 p;)ginas han sido intercaladas, con lo 
que el resultado. una especie de compendio del 
saber de la época, apenas guarda conexión con el 
resto de la obra. Los restantes capítulos. 7-20, 
que constituyen la última parte, describen una 
visión que se le aparece al autor, en la que Dame 
Scotia exhorta a sus tres hijos -aristocracia, 
clero. y pueblo llano- a la defensa de su inde
pendencia frente al enemigo común. Inglaterra. 

Es prccisamemc en el Monólogo Recreativo y. 
más concretamente, en el texto originario de este 
capítulo, donde el autor de The Complaynt 
demuestra su virtuosismo y hace uso de la dic
ción ¡)urca y al iterativa de la poesía cortesana de 
estilo majestuoso, al tiempo que incluye la 
mayoría de elementos propios de este género, 
según la clasificación establecida por Aitken en 
"The Language of Older Scots Poctry" ( 1983). 
El presente trabajo toma, pues, dicho artículo 
como base, junto con el de Zcttersten, "On the 
A u reate Diction of William Dunbar'' ( 1979), 
para realizar un am\lisis detallado del contenido 
y la dicción del Monólogo Recreativo de The 
Complaynt. El que, según Lyall, "here 
["Monolog of the Actor"] the influence of 
Dunbar's aureate manner is reflccted for the first 
time in Scots prose·· ( 1989: 175), pone de relieve 
el interés de este estudio. 

En lo que se refiere al contenido. los siguientes 
''pieces of business'' aparecen rccurrcntcmcntc, 
según Aitken (1983:22). en la poesía cortesana de 
estilo majestuoso: un marco zodiacal u otm intro
ducción astronómica que sirva de indicación tem
poral; un encuadre paisajístico, normalmente fron
doso y estival; una extmordinaria visión o, como 
variante, un sueño, a menudo alegórico; la presen
cia de Dama Naturaleza: desfiles de dioses clási
cos; alusiones a autores clásicos, tales corno 
Hornero, Tulio, Ovidio, 13oecio, etc.; innumcra-

500 

bies catálogos de objetos o personajes (pájaros, 
animales, llores, joyas, instrumentos musicales, 
dioses, etc.). Por otra parte. el encuadre paisajísti
co hace, así mismo, uso de una serie recurrente de 
fónnulas y ' 'topoi'' literarios. En palabras de 
Aitken: 

Thc vcrdant summcr-rnoming descriptiones 
loci amoeni fcature a large nurnber of highly 
recurren! (many of them virtually invariable 
or obligatory) clichés of descriptivc detail in 
the cqually recurren! fonnulae in which these 
are regular! y verbalised: (a)4the hot beams of 
rising Phebus dispelling the dew whieh 
nevertheless continucs to drop clown gliste
ning as a balmy liquor, (b) the various colour
fully gleaming jcwels (beryl, topaz et al.) to 
which the dcw or the tlowers or the sunbeams 
are compared. (c) the tender shoots of the 
trccs in which a bird or the birds sing "from 
the spleen" or as Venus' choristers, (d) the 
medicinal nature of the herbage. (e) the floral 
"garth" or gardcn, (f) the mead with its adjoi
ning river (g) the sound of whieh lulls the 
poct to sleep and so to dream his beautiful 
vision pcopled by a lady or ladies of mvishing 
beauty, followcd by (h) the allegorical action 
or the colourfully instmctive vision which 
makes up the body of the pocm. 

Muchos de estos elementos y •·topoi" literarios 
se hallan presentes en el Monólogo Recreativo 
de The Comp/aym. El autor introduce este capí
tulo con la disculpa de que, halh)ndose cansado 
y fatigado tras haber escrito los capítulos ante
riores, decide abandonar momentáneamente su 
trabajo y encaminar sus pasos a los "greene hoil
sum feildis, situat maist comodiusly, fra distem
prit ayr ande corruppit infectione, to resaue the 
sueit fragrant smel, of tendir gyrssis, ande of 
hoilsum balmy llouris rnaist odoreferant" (p.29) 
(d). El encuadre paisajístico continúa con la des
cripción del río (f), cristalino como el berilo (b), 
con pececillos de escamas brillantes como la 
plata (b). y de la verde ribera (f) poblada de 
<lrboles, en donde numerosos pajarillos saltan de 
rama en rama y cantan armoniosamente (e): 

besyde the fut of ane litil montane, there ran 
ane fresche reueir as cleir as berial quhar i 
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bchcld thc prctty fischc vantounly stcrtland 
vitht therc rcdc vcrmcil fynnis, ande thcrc 
skalis lyik thc brycht siluyr. on the tothir 
sydc of that reucir thcrc vas anc grcnc banc 

fui of rammcl grcnc trcis, quhar thcre vas 
mony smal birdis hoppand fra busk to tuist. 
singand melodius reportis of natural music 
in accordis of mesure of diapason prolations 
tripla ande dyatesseron, that hauynly 
ermonyic aperit to be artificial music. 

(p.29) 

A continuación, el autor introduce el encuadre 
temporal (un atardecer), y el marco zodiacal (el 
seis de junio según sus cálculos, el quince según 
cómputos modernos (Murray 1872:xxxi)). para 
luego pasar a describir un bosque: 

in this glaidful recreatione i conteneuit 
quhil phebus vas discendit vndir thc vcst 
northt vest oblique oriszone, quhilk vas 
entrit that samyn daye in the xxv degre of 
the sing of gemini, distant tiue degreis, fra 
oure symmyr solstice, callitthe borialtropic 
of cancer thc quhilk be astrolog supputatio
ne, accordis vitht the sext daye of iune, 
thcrc eftir i entrit inane grene forrestto eon
tempil thc tcndir ong frutss of grene treis, 
be cause thc borial blastis of thc thrc 
borouing dais of marche, hcd chaissit thc 

fragrant llurcise of cuyric frute trce, far 
athourt thc fcildis. 

(pp.29-30) 

En esta contemplación se recrea el autor la 
mayor parte de la noche hasta la llegada del ama
necer, que pasa a describir en términos mitológi
cos corno un enfrentamiento entre los dioses y 
astros de la noche y los del día, y que concluye 
con la figura de los campos sedientos (en este 
caso por los abrasadores rayos de Titán, y no de 
Febo) apurando las últimas gotas de rocío (a). La 
llegada del día viene acompañada del despertar 
de la nawraleza, y el silencio de la noche da paso 
al rumor y estruendo de aves y animales que 
retumba en el ciclo como lo hiciera Eco en res
puesta a 1 arciso. Tras la descripción onomato
péyica de los sonidos de los distintos animales 
(pp.30-31 ), el autor se dirige a los fragantes cam
pos y, satisfecho de su recreación nocturna, se 
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dispone a regresar a la ciudad para continuar su 

libro. cuando. sintiéndose soñoliemo. se queda 
dormido y tiene un sueño en el que se le aparece 
una asombrosa visión (g). Así concluye el 
Monólogo Recreativo, y en los capítulos 
siguientes, que constituyen la tercera parte de 
The Complay111, el autor fasa a describir la 
visión que se le aparece (h) . 

Aparte de tener estos "picces of business" y 
"topoi" literarios en común con la poesía corte
sana de estilo majestuoso, el Monólogo 
Recreativo de The Complay111 hace uso del voca
bulario. la sintaxis, y los recursos estilísticos que 
caracterizan la dicción <1urea propia de este 
género6 Así, el vocabulario es clasiticable en 

campos semánticos idénticos a los establecidos 
por Zcncrsten para la poesía de Dunbar: a) luz: 
beymis, bt)'Cht, cleil: dym, /amp, la11tem, lus
trallt, lycht, myrk, obscure, pai/, stemis; b) 
color: goldi11, gree11e, recle, venneil; e) joyas: 
berial, goldi11, siluyr; d) naturaleza: a)'l; banc, 
beystis, birdis, blastis, boggis, bumis, busk, 
cauemis, cleuchis, cmggis, dailis, deu, dikis, 
eird, feildis, jische, flouris, flureise, forres/, fou
lis, frute tree, fmus. gyrssis, houhole, montane, 
pla11etis, rammel, reueil; skyis, sume, stemis. 
symmyt; treis, ruist; e) fragancia, olor: balmy, 
jragra111, fumis, odorejera111, smel, sueit, 
vapours; f) belleza: comodiusly, emzo11yie, fayt; 
fresche, Jwuy11l)~ hoilsum, loue, melodius, ten
dir; g) alegría: glaidful, melancolius, recreatio
lle, sad, sad11es, sorrou, sot)'e; h) religión: euyl, 
gode, hauy11ly, obedie11s, reuerens, spreitis; i) 
términos feudales: assail, assail]eit, eit, domi
llotours. mychtis, obedie11s, reuere11s, saman
dis, sodiour; j) ''méticr de 1 'écrivain": a11e11tiue, 
beuk, compili11g, declait; dyit, i11gy11e, passagis, 
reherse, swdie, vrit. 

Otro campo semántico importante en el 
Monólogo Recreativo, pero no mencionado por 
Zenersten, es el del sonido. Aquí se agrupan los 
siguientes términos áureos: accordis, beil; blabe
rand, cryand, diapason, dyatesseron, dyn, eccho, 
lzie, melodius, mesure, music, not, prolations, 
redond. reportis, rumow; singand, sound, tempe
rance, tripla, tune. 

Como también sucede en la poesía de Dunbar, 



los sustantivos y los v1,"t vos soP '3s partes d~t 
~hscurso más comunes C' rl' los t·'nmnos úurcos 
.ttihzados CJ' el \1onr1 go Rccrc'lt¡vo. L 1 may" 
ría. además, sm vocab'os nativos. aunque tam 
bién abundan los de ongcn tomar ce, ialcs 
;omo: absen/!1, arr tdenlts. arlijtc'lal, r aft;;mtts, 
•otllempil. conleneuatione. crepus··ulrne, dts 
rempri'. e•·rerse, (atipat, hellll.l'f'Crc, lwmuliteis 
imbectlh, impolnll ma/11/llle, 111!'.\.H'IIgetri' 
•lrtS70IIe penmat, f!IPsumvnp, r.•resu¡n l'lnP, 

((.'/ll('/110/"(1/1{'(!, so/stÍCC SJICICci >; SI!JIJIII/(1/'011'' 

\"ltstentatione, cte .. ap;utc de :o .. 1 .t.t idos ... r 1(\< 

dist111t )s can•nos sCP'~<''1tlc •s. 

En h nuc •cspr,·ta <' s, n• ··x1s ·'1 < gu•c 1t · 
pasaJe. qt•e int•>J(h C" ,., In~ 'J 1{-:l ., "'' ,' 
es tvsu. t ... ola,t 1t1v, 

!'he so/t.,¡ a11de alfellllllc l,'.Ublrs th?' ; tuke 
to vnt th r ¡mssa¡r1s be 1or r·'l ers1t, ~,lrt •1 
m y bocly be cu:n imbe ·¡{/" •m de w, v 
ande m:-. spreít be Clll'l sopa m sadms. 
throucht thc lang cmllweua•irm o! stud•c, 
quhilk did f ltlgat l'W rason wdc "<1 : 1! 

membns b ... cut;l l!'l~<.'t.:r.tl. 
'.P 29) 

Toda la complejidad sintáct1ca característica de 
la poesía cortesana de estilo tP::tJCStuoso cstJ 
presente en c~ta breve muestra. chíusulas de 
relativo (tres ''n este corto pasaje)~ uso del do 
pcrífrastico. en contraste con los 1uxiliares gcm, 
can, co111h coud propios de otros géneros poé!í
cos8: estructuras coordinadns. ) ·:onstruccioncs 
binanas (marcadas en curs1va en el texto) for
madas por dos elementos prácticamente s1nóni 
mos. ya se trate de: a) dos adjetivos. b) un sus 
tantivo y un epíteto, e) dos sustantivos. o d) un 
vcrho y un objeto interno. Otros CJCmplos de 
estas construcciones. mu) frecuentes en e 
\fonólogo Recreativo. son los siguientes· a) 
sueit fragrant, rede vermeil. tendu ong, d\'llz 
ande pail. depe lzou. dul melancolius, vital ande 
animal, impotent & paralittc, .md solitm: lzau\' 
melancolius; b) euyl acciden/1.1', jresclze reueir 
bryclu silu.n; grene treis, melodws reportzs. 
lzcwwzly ermonyte, grene jorres/, jragra/1/ fluret 
se, myrk nycht, rede cwrom. lustran/ he)'mis. 
grene fe¡/dis, frese/te deu, p,renc hcmkis, luc 
skris rotche crap,gis, blabercmd ecclw fresche 
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Hllg fi"td ft';~"v' ~·d 1 ~u·ir ~ ··'rl' )/lit, 01 'c.. 

pre•te at>t prtt'•-· 

\p<.trtc Jl' esta~ Lvnstrucc 1ncs el l'Utcr de Thc: 
r(n11pli•,,, .mee fr.:cuenl! uso' 1 !'l \lvnólogo 
Rc::rt:a~l\'0 dl c.r J k lo< rc.:msos suLstiCQS 
, . .1s o r ~ 1cs en :s,e ;¡: > el<' pL'esí<' le. 1l er. 

01' Lr '<1 ,,t S .! ,v¡U 1)' ( 8 1 ! X XAli) 

fn ! lL' rt ,. p~ '1 f tJ ('Xt,; lt"'l'" 1 ,S~-.'1t-!S 1 
!h. ;wt'"· t.s¡.''<''' '" •l(•¡t...r 'L w wi'•ch 
tr· re\·,..,. tt, PPs 11 ~'1r C' ,~ P''"'f. 1 :•te 

.'''"'u Hs 'lt ,¡lltcr,I!IOI. nd ot a;~onancc 
;¡, '< ._l'~l 11 .O ti l'll n tt' li".R IOW 'tht' 
>'!'' IC >'ld•s f<>f i! 1' rlr,'t¡ 0ht c/r, ¡l l~' ,1¡(.' 

<'•\.)~, ) 1 ' c.f .... 1 r .. rt11 L- b:~!or lCl. ¡y Jl,t 

, • K , a. ,1 ,, 1 í ~ ' ' ' <lor l! J l'<nv 't 1c· 

·,rl'!J sr •''• .¡ d .1 rf'· 1 J !'1<1 •o t. ·' r tC sf\yrt. 
ot bcJstJs l'lat r.ta" 0•·c'Cl /J;:¡r ,¡s t .cv past 
1

1t'Std~ bU ll anL r l)~ t' • t_~fl ' 

seck t~ ~tr fc'<Jt ' 

1 os Sl",me•ll! s0.1 otros e ;nplos de e~ e recur
so I!Cl<'"IO C'l el :Vlvnolo~>o Rccreattvo de Tite 
( 'mtplcnnl. 'm y s )rCt '>e Lum sop1t n sadncs' 
(r J.9l; "bccausc tl¡c bon 1 b!:Js i: " the tluc 
1-orouing da1s of marche. hcd c 11als~it the fragrant 
tlurcise ot cuyrie frute trcc. far 1thourt !he tcil 
d1s · (¡>.30); "thcrc cf'lr 1 hcrd the rumou- of rall'· 
maschc fouhs am'e ol hcyst:s that matd gtitc 
bCI' . thc··c hrut;ll \ot. ·.1 1 1 rcdond to thc hie 
skv1s·· (¡ ~0): ' b:1ythl PI) •'ene greu as fast to 
gvddir, <'S tha: hcd he·1c gleui 'nht glar o• vitht 
glc•1 (p.54); "i hcand m thts sad sohtar sounc 
sopn in sierpe" (p. 54). 

El análisis llevado a cabo en el presente trabajo 
hace ncccsano matizar la afirmacrón del autor 
de The Complaynt de que su obra está escrita en 
"barbir agr·~sttcrmis' . a la vez que revela su vir
tuosismo en el m<tneJO de la lengua. El 
\lonólogo Recreativo puede considerarse. po' 
consígmente, un corrcl:lto en prosa de la pocsí;. 
cortcsan<J de estilo majestuoso. pues no sólc 
incluye la mayor'a de los 'píccc' of business · 
fórmulas y "top01" literarios propios de este 
género. smo también el vocahulario, la swlaxis 
y ros recursos estilísticos que caracterizan la 
dicc1ón áurea y ,¡lncnllva de este 11po de pocsí 
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sonidos de los distintos animales. se ha insenado una escena naval. que recrea la jerga marinera e incluye la 
descripción de una batalla (pp.31-33). A continuación sigue una escena pastoral. que sirve corno pretexto para 
introducir una lista de nobles que prefirieron la aldea a la cone (pp.34-35). así corno una prolija disenaeión 
sobrc astronomía (pp.36-49). A esta tediosa rclación pone fin la mujer del pastor. y en su lugar inicia un catá· 
logo de cuentos (pp.49-50). canciones (pp.50-51 ). instnunentos musicales (pp.51-52). y bailes (p. 52). donde 
se cntrcmczclan numerosas referencia. a 1x:rsonajes mitológicos. Terminada la escena pastoral. el autor se 
interna en un prado. lo que le da pie para introducir una lista de hierbas y plantas medicinaks. junto con las 
enfermedades para las que sirven de remedio (p.53). 

6 El estudio de la dicción del Monólogo Recreativo se ejemplifica sólo en d texto originario de este capítulo. 
7 Las cursivas son mías. 
8 A este respecto. es interesante observar que. de los once ejemplos de esta construcción existentes en todo el 

texto de The Complaynt. nueve aparcccn en el Monólogo Recrcativo: cuatro en las dos primeras págin:IS. que 
forman pane del texto originario de este capítulo. y cinco en la disenación del pastor 

9 En el primer caso. la aliteración tiene paralelos en Henryson. Dunbar y Douglas. Henryson escribe: "The da lis 
dcip with dubbis drownit is" (Fab. 1691): Dougi:IS: "The dcyr full dcrn doun in the dalis drcw" (VIl. Prol.. 
68). y Dunbar: .. The dew donkitthe daill" ('liw Mar. \V. 10). y más adelante (512): "Quhill that thc day did vp 
daw. and dew don kit the flouris" (Stewan 1979:xliv). 
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